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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА
1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ
Целью курса является освещение актуальных теоретических вопросов науки о переводе, ознакомление студентов с основными понятиями и этапами развития переводоведения, а также с переводческими трудностями и способами их преодоления.

Основные задачи курса:

• Развитие теоретических знаний по переводу в его нормативном и теоретическом аспектах.

• Выработка умений практического применения переводческих приемов в условиях устного последовательного, а также письменного переводов с французского языка и на французский язык.
В результате изучения дисциплины студент должен знать:
• Основные положения теории перевода, способы и методы перевода.

• Лексические и грамматические проблемы перевода.

• Стилистические проблемы перевода.

• Трансформации, используемых при переводе.
Студент должен уметь:
• Использовать на практике переводческие приемы в условиях устного последовательного и синхронного перевода.

• Переводить с английского языка на родной и наоборот в письменной форме.

• Переводить тексты по специальности в условиях устного и письменного перевода. 

• Самостоятельно работать с методической и справочной литературой, первоисточниками, использовать информационные ресурсы сети Интернет.
2. ИНФОРМАЦИОННЫЙ ОБЪЕМ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ
1. Перевод как акт иноязычной коммуникации.

2. Классификация видов и форм перевода.

3. Эквивалентность и адекватность перевода

4. Коммуникативно-прагматические аспекты перевода.

5. Лексические аспекты перевода.

6. Перевод реалий. Перевод фразеологизмов.

7. Передачи имен и географических названий в переводе.

8. «Ложные друзья» переводчика.

9. Грамматические аспекты перевода.

10. Стилистические аспекты перевода. Функциональные стили.

11. Разновидности перевода в зависимости от жанрового типа переводимого материала.
3. ВИД ИТОГОВОГО КОНТРОЛЯ УСПЕВАЕМОСТИ - экзамен.

4. СРЕДСТВА ДИАГНОСТИКИ УСПЕШНОСТИ ОБУЧЕНИЯ - опрос, тестирование.

5. ОПИСАНИЕ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ
	Наименование показателей
	Отрасль знаний, направление подготовки, образовательно-квалификационный уровень
	Характеристика учебной дисциплины

	
	
	Дневная форма обучения

	Количество кредитов  –  4,5
	Отрасль знаний

6.0203 Гуманитарные науки
	Нормативная


	
	Направление подготовки

6.020303 Филология
	

	Модулей – 
	Специализация (направление):

Филология (перевод)

	Год подготовки:

	Содержательных модулей – 
	
	4-й

	Индивидуальное научно-исследовательское задание ___________

(название)                                          
	
	Семестр

	Общее количество часов -162
	
	7-8

	
	
	Лекции

	Недельных часов для дневной формы обучения:

аудиторных – 2 

самостоятельной работы студента – 1

	Образовательно-квалификационный уровень: бакалавр
	

	
	
	Практические, семинарские

	
	
	90 ч.

	
	
	

	
	
	

	
	
	Самостоятельная работа

	
	
	72 ч.

	
	
	Индивидуальные занятия: нет

	
	
	Вид контроля: экзамен


6. ПРОГРАММА УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ
1. Перевод как акт иноязычной коммуникации.

Проблема определения перевода. Задача перевода. Общественное назначение перевода. Статус теории перевода. Предмет теории перевода.

Связь переводоведения с другими науками. Теория перевода и языковедческие дисциплины. ТП и литературоведческие дисциплины. Области переводоведения.
1. Классификация видов и форм перевода.

Принципы классификации переводов, особенности информативного и художественного перевода, функционально-стилистични и жанровые разновидности в рамках каждого из ЭТИХ видов.

Основные отличия письменного и устного перевода по фиксированности текстов оригинала и перевода, возможности корректировки в процессе перевода, использования справочных материалов, ограниченности во времени, возможности общения с участниками межъязыковой коммуникации и т.п.

3. Эквивалентность и адекватность перевода.

Понятие эквивалентности. Типы эквивалентности: денотативная, коннотативная, стилистическая, нормативная, коммуникативно-прагматическая. Адекватность как функциональное, прагматическое понятие. Стратегии перевода.    
3. Коммуникативно-прагматические аспекты перевода.

Перевод как средство межъязыковой и межкультурной коммуникации. Прагматический аспект перевода. Прагматические значения. Явление прагматической адаптации при переводе.
5. Лексические аспекты перевода.

Сравнительный анализ переводов .. Роль лексических трансформаций в переводе. Причины переводческих лексических трансформаций. Лексические трансформации: транскрипция, транслитерация, калькирование, лексико-семантические замены (конкретизация, генерализация, модуляция). Характеристика основных видов лексических трансформаций.

Безэквивалентная лексика и перевод.
6. Перевод реалий. Перевод фразеологизмов.

Реалии и способы их перевода. Местная классификация реалий. Понятие, относящихся к быта и культуры народа. Графическое выделение реалии на фоне основного текста. Использование нейтрального синонима или родового понятия.

Классификация фразеологизмов. Французские фразеологизмы в аспекте перевода на украинский язык.
7.  Передачи имен и географических названий в переводе.

Методы перевода имен: транслитерация, транскрипция и калькирование. Перевод топонимов, антропонимов, названий литературных произведений и фильмов.
8. «Ложные друзья» переводчика.

ЛДП как теоретическая и практическая проблема. Причины возникновения ЛДП. Типы несоответствий в пределах ЛДП: семантические, стилистические, этнографические, формальные, контекстуальные.
9. Грамматические аспекты перевода.

Грамматические трансформации при переводе: перестановки, замены членов предложения и частей речи, добавления и удаления слов. Комплексные грамматические трансформации. Структурная обусловленность грамматических трансформаций. Взаимозависимость синтаксических и лексико-семантических преобразований при переводе высказывания. Субъектно-объектная трансформация в переводе.
10. Стилистические аспекты перевода. Функциональные стили.

Аспекты, приемы, пути и средства перевода публицистических текстов и газетных статей. Специфика перевода официальных документов. Сравнительный аспект перевода художественной и научной литературы. 



11. Разновидности перевода в зависимости от жанрового типа переводимого материала.




Особенности перевода газетно-информационных и специальных научных текстов.

Особенности перевода общественно-политической литературы, публицистики и ораторской речи.

      Некоторые специально лингвистические вопросы перевода художественной литературы.
7. СТРУКТУРА УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ
	Названия содержательных модулей и тем
	Количество часов

	
	Дневная форма

	
	всего
	в том числе

	
	
	лекции
	практ. занятия
	лаб-ные
	индивид. робота
	самост работа

	2
	3
	4
	5
	
	6
	7

	Тема 1. Перевод как акт иноязычной коммуникации
	2
	
	4
	
	
	

	Тема 2. Классификация видов и форм перевода.
	2
	
	4
	
	
	4

	Тема 3. Эквивалентность и адекватность перевода.
	8
	
	10
	
	
	4

	Тема 4. Коммуникативно-прагматические аспекты перевода
	6
	
	8
	
	
	4

	Тема 5. Лексические аспекты перевода.
	14
	
	10
	
	
	10

	Тема 6.  Перевод реалий. Перевод фразеологизмов.
	6
	
	10
	
	
	6

	Тема 7. Передачи имен и географических названий в переводе.
	4
	
	4
	
	
	4

	Тема 8.  «Ложные друзья» переводчика.
	4
	
	10
	
	
	10

	Тема 9. Грамматические аспекты перевода.
	14
	
	10
	
	
	10

	Тема 10. Стилистические аспекты перевода. Функциональные стили.


	8
	
	10
	
	
	10

	Тема 11. Разновидности перевода в зависимости от жанрового типа переводимого материала.
	6
	
	10
	
	
	10

	Всього
	162
	
	90
	
	
	72


8. ТЕМИ СЕМИНАРСКИХ ЗАНЯТИЙ
	№

п/п
	Название темы
	Количество часов

	1
	не предусмотрены
	


9. ТЕМИ ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАНЯТИЙ
	№

п/п
	Название тем
	Количество часов

	1
	 Перевод как акт иноязычной коммуникации
	4

	2
	Классификация видов и форм перевода.
	4

	3
	Эквивалентность и адекватность перевода.
	10

	4
	Коммуникативно-прагматические аспекты перевода
	8

	5
	 Лексические аспекты перевода.
	10

	6
	 Перевод реалий. Перевод фразеологизмов.
	10

	7
	Передачи имен и географических названий в переводе.
	4

	8
	«Ложные друзья» переводчика.
	10

	9
	Грамматические аспекты перевода.
	10

	10
	Стилистические аспекты перевода. Функциональные стили.
	10

	11
	Разновидности перевода в зависимости от жанрового типа переводимого материала.
	10

	
	Всего
	90


10. ТЕМИ ЛАБОРАТОРНЫХ ЗАНЯТИЙ
	№

п/п
	Название темы
	Количество часов

	1
	не предусмотрены
	


11. САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА
	№

п/п
	Название темы
	Количество часов

	1
	Эквивалентность и адекватность перевода
	6

	2
	Коммуникативно-прагматические аспекты перевода
	6

	3
	Лексические аспекты перевода
	10

	4
	Перевод реалий. перевод фразеологизмов
	6

	5
	Передачи имен собственных в переводе
	4

	6
	«Ложные друзья» переводчика 
	10

	7
	Грамматические аспекты перевода
	10

	8
	Стилистические аспекты перевода. функциональные стили
	10

	9
	Разновидности перевода в зависимости от жанрового типа переводимого материала.
	10

	
	Всего
	72


12. МЕТОДЫ ОБУЧЕНИЯ

Использование современных информационных технологий, методов проекта, развития критического мышления, дискуссии.                                       

13. МЕТОДЫ КОНТРОЛЯ
1. Метод устного контроля: индивидуальный или фронтальный опрос.

2. Метод тестового контроля.

3. Метод самоконтроля.
14.  МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ
Основная
1. Гак В.Г. Теория и практика перевода. Французский язык / В.Г. Гак, Б.Б. Григорьев. - М. : Интердиалект, 1997. - 455 с.; 2-е изд., исправл. и доп. - М. : Интердиалект, 1999. - 455 с.; 3-е изд. - М. : Интердиалект, 2000. - 455 с.; 4-е изд. - М. : Интердиалект, 2001. - 456 с.; 5-е изд. - М. : Интердиалект, 2003. - 455 с. 

2. Гарбовский Н.К. Терия перевода. – М. : Изд-во МГУ, 2004.

3. Кириленко К.А., Сухаревська В.І. Теорія і практика перекладу французької мови. Навчальний посібник. – Вінниця, НОВА КНИГА, 2003. – 148с. 
4. Комиссаров В.Н. Современное переводоведение. – М. : ЭТС, 2002.

5. Скворцов Г.П. Учебник по устному последовательному переводу. Французский язык. Серия: «Изучаем иностранные языки» / Г.П. Скворцов. –СПб.: Издательство Союз, 2000. –160 с.
6. Щетинкин В.Е. Пособие по переводу с французского на русский: Учеб. Пособие для студентов пед. ин-тов. – М. : Просвещение, 1987. – 160с.
Дополнительная
1. Алексеева И.С. Профессиональное обучение переводчика / И.С. Алексеева. – СПб : Институт иностранных языков, 2000.
http://lib.lgaki.info/page_lib.php?docid=7539&mode=DocBibRecord 

2. Казакова Т.А. Практические основы перевода / Т.А. Казакова. – СПб. : Союз, 2001.

3. Матвиишин В.Г., Ховхун. В.П. Бизнес-курс французского языка / В.Г. Матвиишин, В.П. Ховхун. – Киев: Логос, 1999.

4. Миньяр-Белоручев Р.К. Французский язык. Курс устного перевода: Учебное пособие для вузов / Р.К. Миньяр-Белоручев. – М. : Изд-во «Экзамен», 2003. – 160 с.

Информационные ресурсы
Переводы, теория перевода - www.perevodyt.ru
Конспекты лекций по теории и практике перевода - zhurnal.lib.ru
Теория перевода - tpot.ru
Модели перевода - www.sgulingv.narod.ru
Теория и практика перевода - linguistic.ru
Предмет, задачи и методы теории перевода - linguistic.ru
